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REFLEXIONES 
 

“Confusión de lenguas” o “Confusión de lengua” 
 

Carlos Rodríguez Sutil y José Jiménez Avello 
 

 
 

Al comentar el texto presentado por Ferenczi en 1932, José Jiménez Avello (2006, 2026) 
ha utilizado deliberadamente, tanto en sus escritos como en sus clases, la expresión 
"Confusión de lengua entre los adultos y el niño", en singular, en lugar de la forma más 
habitual en español, "Confusión de lenguas". Nos proponemos exponer brevemente las 
razones de esta elección. 

El título original alemán es Sprachverwirrung zwischen den Erwachsenen und dem Kind , y 
el subtítulo, Die Sprache der Zärtlichkeit und der Leidenschaft . El sustantivo 
alemán Sprache , que aparece dos veces en el subtítulo, puede traducirse como "lengua" 
o "lenguaje". Por su parte, el compuesto Sprachverwirrung designa una confusión 
producida en el ámbito de la lengua o del lenguaje. Por ello, la traducción en singular, 
"confusión de lengua", permite destacar que el problema planteado por Ferenczi no 
consiste simplemente en que el adulto y el niño hablan dos idiomas diferentes, sino en 
que atribuyen sentidos radicalmente distintos a expresiones que se producen dentro de 
un mismo campo lingüístico y relacional. 

El niño y el adulto hablan la misma lengua, pero no otorgan el mismo significado a sus 
palabras, gestos y demandas. El lenguaje infantil de la ternura es recibido e interpretado 
por el adulto desde el lenguaje pasional de la sexualidad adulta. La confusión no reside, 
por tanto, únicamente en la coexistencia de dos "lenguas", sino en una alteración del 
sentido que se produce cuando el adulto traduce la ternura infantil conforme a sus propias 
significaciones pasionales y, abusando de la asimetría de la relación, impone al niño esa 
interpretación. 

Jiménez Avello ha relatado que, en conversaciones con Pierre Sabourin, llegó a plantearse 
la conveniencia de la traducción a lengua inglesa. Aunque tongue también puede 
significar "lengua" como sistema lingüístico, mantiene una referencia inmediata al órgano 
corporal y favorece, además, la idea de dos lenguas diferenciadas. De ahí la pregunta de 
si no habría sido más apropiado emplear "language" y, en francés, mantener el singular, 
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tal como aparece en la edición de las obras de Ferenczi: Confusion de langue entre les 
adultes et l'enfant . La tradición francesa, en efecto, ha conservado el singular. 

Judith Dupont, cuya autoridad como traductora y responsable de la edición francesa de 
la obra de Ferenczi es indiscutible, confirmó en una conversación posterior que, 
atendiendo al original alemán, la opción más adecuada era el singular. La expresión en 
singular permite, además, ampliar el alcance de la propuesta ferencziana. Niños y adultos 
hablamos, en principio, una misma lengua. Podemos emplear, por ejemplo, el 
significante "erotismo", pero este no posee el mismo significado en el registro infantil de 
la ternura —ajeno todavía a la pasión sexual adulta, al sadomasoquismo y a la culpa— que 
en el erotismo pasional del adulto. El trauma se produce cuando el adulto desconoce esa 
diferencia, interpreta la demanda de ternura como una demanda sexual y obliga al niño a 
incorporarse a un sistema de significaciones que no le pertenece. 

Esta consideración permite pensar la distinción entre ternura y pasión más allá de una 
oposición rígida entre infancia y edad adulta. En cualquier vínculo pueden aparecer 
estados afectivos tiernos y pasionales, así como confusiones en la atribución de sentido. 
La cuestión fundamental consiste en cómo se reconoce la alteridad del otro y cómo se 
responde a sus gestos y demandas sin imponerles una significación ajena. La "confusión 
de lengua" nombra, desde esta perspectiva, no solo una divergencia entre dos códigos, 
sino una perturbación ética y relacional del sentido. 
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